
pomůcka k nabývání znělosti na konci slova před vokalickou příponou

- k > ğ - změna probíhá téměř kategoricky - předchází-li samozřejmě vokál - výjimku tvoří
jednoslabičná slova (ale srov. gök > göğü, çok > çoğu), např. tek, kek, kök, tok, ek, ak…

- pokud je na konci slova skupina -nk > -ng, např. renk - rengi, podobně denk,
ahenk (ale tank > tankı)

- změna neprobíhá u některých slov arabského původu, před. hukuk > hukuku,
merak > merakı, hak > hakkı, podobně evrak, ittifak, ahlak

- ç > c - změna je též v zásadě pravidelná, výjimku tvoří opět některá jednoslabičná slova,
před. aç > açım, saç > saçı

- t > d - ačkoliv je změna v zásadě pravidlená, lze říct, že výjimek je víc než “pravidelných”
slov

- změna neprobíhá:
- u slov arabského původu s původním koncovým -t, největší skupinu tvoří

slova s arabskou femininní koncovkou -at/-et/-iyet, např. kanaat, devlet,
milliyet

- u evropských slov s původním koncovým -t, např. kaset, pilot (ale také
např. slayt)

- některá slova tureckého původu, často slova odvozená od sloves
příponou -t, -It, např. kanıt, konut, yanıt, bulut (ale srov. geçit > geçidi),
také skupina -rt

- u některých jednoslabičných slov, před. at, ot, et (ale srov. tat > tadı, dut >
dudu…)

- (relativně) frekventovaná slova se změnou -t > -d:
- art, tat, zıt (> zıddı), cilt, dert, dört, Kürt, kurt, ümit, umut, geçit,

armut, yurt, ceset, çeşit, damat, kağıt, kanat, kayıt (> kaydı), külot,
makat, milat, şehit, şerit, vücut, yoğurt, standart, fert, mert,
piramit, söğüt, ağıt, ahıt (> ahdı), metot, Mehmet, Ahmet, Murat,
Hamit, Halit

- p > b - změna se týká poměrně velké skupiny slov:
- veškerá slova arabského původu končící -p změnou prochází, jde vždy o původní

koncové -b (arabština nemá v hláskovém systému [p]), např. kitap, lakap, ahbap
- množství přejímek z evropských jazyků, většinově bez ohledu na to, zda je

původní koncové -p nebo -b, většinou jde o slova “neučené” slovní zásoby, např.
prensip > prensibi, ekip > ekibi, kulüp > kulübü

- výjimku naopak tvoří některá jednoslabičná slova, před. hep, çöp, ip, tip, küp (ale
srov. např. kap > kabı, cep, dip, tıp > tıbbı); dále slova z evropských jazyků
spadající v zásadě do “odborné” slovní zásoby, např. mikroskop, fenotip,
handikap - spíše se ale jedná o slova přejatá nověji - i v těchto případech ovšem
najdete obě varianty (tedy mikroskopu i mikroskobu či handikapı i handikabı)

- (relativně) frekventovaná slova se změnou -p > -b:
- kitap, kebap, kalp, mektup, dolap, kasap, şarap, Arap, ekip, grip, cevap,

sebep, çorap, eşarp, garip, kulüp, hesap, takip, mektep, inkılap, prensip,
kutup (> kutbu), salep, merkep, kalıp, şurup, kayıp (> kaybı), ahbap,
mürekkep, ahşap, akrep, baobap, ketçap, ıstırap, muhatap, gardırop,
teyp


